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InLine XL 

D  Montageanleitung
Obenlaufendes flächenbündiges Schiebetürsystem

CZ  Montážní návod
Systém pro posuvné dveře v jedné rovině s horním nosným profilem

DK  Monteringsvejledning
Skydelågesystem, der kører foroven og flugter med overfladen

E  Instrucciones de montaje
Sistema de puerta corredera enrasada con deslizamiento superior

F  Instructions de montage
Système de portes à fleur coulissant par le haut

FI  Asennusohje
Ylhäällä kulkeva liukuovijärjestelmä, pinnat samassa tasossa

GB  Installation instructions
Top running flush fitted sliding door system

I  Istruzioni di montaggio
Sistema per ante scorrevoli a filo su binario superiore

NL  Montagehandleiding
Bovenaan lopend vlak afsluitend schuifdeursysteem

PL  Instrukcja montażu
System do drzwi przesuwnych z górnym mechanizmem jezdnym,  
z drzwiami tworzącymi po zamknięciu jedną płaszczyznę

RU  Инструкция по монтажу
Система фурнитуры с верхним ходовым профилем для раздвижных 
компланарных дверей

SE  Monteringsanvisning
Topplöpande plant skjutdörrssystem

TR  Montaj kılavuzu
Üstte çalışan tek düzlem sürgü kapak sistemi

KR  설치 설명서
상부 러닝, 단차없이 설치되는 슬라이딩 도어 시스템

JP  金具取付けマニュアル

扉を完全に重なる位置まで全開できる引き戸金具
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D  Bestimmungsgemäße Verwendung

Der Möbelbeschlag InLine XL wird für obenlaufende flächen bündige 
 Schiebe türsysteme verwendet.
Er ist für die Verwendung in Möbeln nach EN 14749 und den Einsatz in 
geschützten, trockenen Innenräumen vorgesehen.
Eine andere als die unter „Bestimmungsgemäße Verwendung“ festgelegte 
Verwendung gilt als nicht bestimmungsgemäß.
Der Beschlag ist getestet nach EN 15706, Level 3.
Es wird empfohlen, den Schrank gegen Kippen zu sichern.

CZ   Použití v souladu s určením 

Nábytkové kování InLine XL se používá pro systémy posuvných dveří v jedné 
rovině a s horním nosným profilem.
Je určeno do nábytku podle EN 14749 a pro použití v chráněných a suchých 
interiérech. 
Jiné použití, než které je definované pod bodem „Použití v souladu s určením“, 
se považuje za nesprávné.
Kování je testováno podle EN 15706, úroveň 3. 

Doporučuje se zajistit skříň proti překlopení. 

DK   Tilsigtet brug

Møbelbeslaget InLine XL anvendes til skydelågesystemer, der kører foroven 
og flugter med overfladen.
Det er beregnet til anvendelse i møbler i overensstemmelse med EN 14749 
og til brug i beskyttede, tørre indendørs lokaler.
Anden brug end den, der er fastlagt under „Tilsigtet brug“, betragtes som 
utilsigtet brug.
Beslaget er testet iht. EN 15706, level 3.
Det anbefales at sikre skabet mod at vælte.

E  Utilización conforme al uso previsto

El herraje de mueble InLine XL se utiliza para el sistema de puerta corredera 
enrasada con deslizamiento superior.
Está previsto para el uso en muebles según EN 14749 y su aplicación en 
estancias protegidas y secas.
Cualquier otra utilización que difiera de la „Utilización conforme al uso 
previsto“ se considera no conforme a lo previsto.
El herraje ha sido verificado conforme a EN 15706, nivel 3.
Se recomienda asegurar el armario para evitar que pueda volcar.

F  Utilisation conforme à la destination prévue

La ferrure de meuble InLine XL est utilisée pour les systèmes de portes à 
fleur coulissant par le haut.
Elle est prévue pour une utilisation dans des meubles conformément à la 
norme EN 14749 et, à l‘intérieur, dans des pièces non humides et protégées.
Toute utilisation autre que celle indiquée dans l‘« utilisation conforme à la 
destination prévue » est considérée non-conforme.
La ferrure est testée selon la norme EN15706, niveau 3.
Il est conseillé de sécuriser l‘armoire pour éviter qu‘elle ne bascule.

FI  Käyttötarkoitus

Huonekaluhelaa InLine XL käytetään ylhäällä kulkevissa liukuovijärjestelmissä, 
joiden pinnat ovat samassa tasossa.
Se on tarkoitettu käytettäväksi huonekaluissa EN 14749 -standardin 
 mukaisesti ja sitä voidaan käyttää suojatuissa, kuivissa sisätiloissa.
Kaikenlainen muu kuin „käyttötarkoituksen mukainen“ käyttö ei ole 
 käyttötarkoituksen mukaista käyttöä.
Hela on testattu EN 15706 -standardin, taso 3, mukaisesti.
Kaappi kannattaa varmistaa kaatumista vastaan.

GB  Intended Use

The InLine XL furniture fitting is used for top running flush fitted sliding 
door systems.
It is intended for application in furniture to EN14749 and use in dry indoor 
environments where it is protected from the elements.
Any use other than that defined under „Intended Use“ will be deemed to be 
non-intended use.
The fitting is tested to EN 15706, Level 3.
It is recommended to prevent the cabinet from toppling over.

I  Uso conforme alla destinazione

Il dispositivo InLine XL viene impiegato nel montaggio dei sistemi per ante 
scorrevoli a filo su binario superiore e il suo uso è previsto in mobili conformi 
alla norma EN 14749 in ambienti interni protetti e asciutti.
Ogni altro utilizzo diverso da quanto indicato al punto “Uso conforme alla 
destinazione” viene considerato non conforme.
Il sistema è testato secondo la EN 15706, Level 3.
Si consiglia di fissare il mobile per evitare che si ribalti.
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NL  Doelmatig gebruik

Het meubelbeslag InLine XL wordt voor bovenaan lopende, vlak afsluitende 
schuif deursystemen gebruikt.
Het is gemaakt voor gebruik in meubels volgens EN 14749 en toepassing in 
beschutte, droge binnenruimtes.
Elk ander gebruik dan vastgelegd onder ‚Doelmatig gebruik‘ geldt als zijnde 
niet volgens de voorschriften.
Het beslag werd getest volgens EN 15706, level 3.
Wij adviseren de kast te beveiligen tegen kantelen.

PL  Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Okucie meblowe InLine XL stosowane jest w systemach do drzwi przesuwnych, 
tworzących po zamknięciu jedną płaszczyznę, z górnym mechanizmem 
jezdnym.
Przeznaczone jest do zastosowania w meblach zgodnie z EN 14749 oraz do 
zastosowania w osłoniętych, suchych pomieszczeniach wewnętrznych.
Zastosowanie inne niż określone jako „Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem“ 
jest niezgodne z przeznaczeniem.
Okucie zostało przetestowane zgodnie z EN 15706, poziom 3.

Zaleca się zabezpiecznie szafy przed przewróceniem się.

RU  Использование по назначению

Мебельная фурнитура InLine XL с верхним ходовым профилем 
предназначена для изготовления шкафов с раздвижными дверьми, 
фасады которых в закрытом положении находятся в одной плоскости.
Она предусмотрена для использования в мебели по стандарту EN 14749 и 
для применения в защищенных, сухих внутренних помещениях.
Иное применение, кроме указанного в разделе „Использование по 
назначению“, считается использованием не по назначению.
Фурнитура испытана по стандарту EN 15706, уровень 3.

Рекомендуется принять меры против опрокидывания шкафа.

SE  Ändamålsenlig användning

Möbelbeslaget InLine XL används för topplöpande plana skjutdörrssystem.
Det är tillverkat för att användas i möbler enligt EN 14749, i skyddade, torra 
utrymmen inomhus.
En annan användning än den som fastställts med „Ändamålsenlig användning“, 
anses som icke ändamålsenlig.
Beslaget är testat enligt EN 15706, nivå 3.
Det rekommenderas att säkra skåpet mot att välta.

TR  Amacına uygun kullanım

Mobilya aksamı InLine XL, üstte çalışan tek düzlem sürgü kapak sistemleri için 
kullanılmaktadır.
EN 14749 standardına uygun, kuru ve korunaklı iç mekan mobilyalarında 
kullanım için öngörülmüştür.
„Amacına uygun kullanım“ başlığı altında öngörülenin dışındaki bir kullanım, 
amacına aykırı olarak nitelendirilir.
Aksam, EN 15706, Seviye 3 uyarınca test edilmiştir.

Dolabın, devrilmeye karşı emniyete alınması önerilir.

KR  사용용도
InLine XL은 상부 러닝방식의 단차없이 설치되는  
슬라이딩 도어 시스템입니다.
EN14749에 따라 인증된 가구용 피팅으로서 손상을  
방지하기 위해 건조한 실내에서 사용해야 합니다.
제시된 목적 이외의 용도에는 사용할 수 없습니다. 
이 피팅은 EN 15706, Level 3에 따라 테스트 완료 하였습니다. 
설치시 수납장을 넘어뜨리지 않도록 유의하시기 바랍니다.

JP  用途
インラインＸＬは扉を完全に重なる位置まで全開できる大型家具用
引き戸金具で、扉は
上部レールで支える吊り戸タイプです。
通常の屋内（異常な高湿度及び温度ではない環境）に設置される家
具以外での使用には
適しません。
この金具はヨーロッパ品質基準EN 15706のレベル3の試験をパスし
ています。

家具本体は転倒せぬよう必ず建築躯体に固定してください。 
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9 148 547
TB = 750 - 1.199

9 148 562
TB = 1.200 - 2.000

Kurzanleitung zur Montage (Video als Download)
Krátký návod k montáži (video ke stažení)
Kort vejledning i montering (video til download)
Guía de montaje (vídeo para descargar)
Instructions de montage succinctes (vidéo à télécharger)
Asennuksen pikaohje (ladattava video)
Short installation guide (video for downloading)
Istruzioni di montaggio (Video disponibile per il download)

Korte handleiding voor de montage (video om te downloaden)
Skrócona instrukcja montażu (film do pobrania)
Краткая инструкция по монтажу (видео, доступное для 
загрузки)
Kort anvisning för monteringen (video att ladda ner)
Montaj için kısa talimat (indirilebilir video)

간단한 설치가이드(설치비디오 다운로드)
www.hettich.com/
short/ecae79

Click the button to choose your language:
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Czech

Suomi

Japanese Deutsch

Polski

Dansk

English

Русский

Espanõl

Italiano

Svenska

Français

Nederlands

Türkçe

Click the button to choose your language:

Note on installing the profiles
These instructions show two ways of mounting the runner and 
guide profile:
1. Attaching the runner and guide profiles using screws inclu-

ded in the InLine XL set.
2. Concealed attachment of profiles using optional accessory 

sets  
9 148 547 or 9 148 562.

The different mounting options are marked in the instructions 
with the adjacent symbols.

www.hettich.com/
short/624526

Erweiterte Montageanleitung als Download
Sie benötigen eine ausführlichere Montage anleitung? Kein Problem! Wir 
haben zusätzliche Tipps und Informationen in Ihrer Sprache zusam-
mengestellt, um Ihnen die Montage zu erleichtern. Hier können Sie die 
erweiterte Anleitung herunterladen.

Rozšířený montážní návod ke stažení
Potřebujete podrobnější montážní návod? Žádný problém! Jsou 
k disposici další informace a doporučení pro usnadnění montáže. 
Rozšířený návod můžete stáhnout zde.

Udvidet monteringsvejledning som download
Har du brug for en mere udførlig monteringsvejledning? Det er ikke 
noget problem! Vi har samlet ekstra tips og oplysninger på dit sprog 
for at gøre monteringen lettere for dig. Her kan du downloade den 
udvidede vejledning.

Instrucciones de montaje ampliadas disponibles para su descarga
¿Necesita unas instrucciones de montaje detalladas? ¡Ningún proble-
ma! Hemos recopilado información y consejos complementarios en su 
idioma para facilitarle el montaje. Aquí puede descargar las instruccio-
nes ampliadas.

Instructions de montage approfondies à télécharger
Avez-vous besoin d‘instructions de montage plus approfondies? Pas 
de problème! Nous avons réuni des astuces et des informations sup-
plémentaires dans votre langue pour vous faciliter le montage. Vous 
pouvez télécharger ici les instructions approfondies.

Detailed installation instructions for downloading
Do you need installation instructions of a more detailed nature? 
Not a problem. We have put together some additional advice and 
information in English that will make installation easier for you. The 
more detailed instructions are available for downloading here.

Gelişmiş montaj talimatı
Detaylı montaj talimatına mı ihtiyacınız var? Problem değil! 
Montajınızı kolaylaştırmak için anadilinizde, birçok faydalı öneri 
ve bilgiyi bir araya topladık. Buradan gelişmiş montaj talimatını 
indirebilirsiniz.

Download istruzioni di montaggio ampliate
Vi servono istruzioni di montaggio più dettagliate? Nessun 
problema! Abbiamo raccolto ulteriori consigli e informazioni nella 
vostra lingua per facilitarvi le operazioni di montaggio. Qui potete 
scaricare le versioni ampliate delle istruzioni.

Utförlig monteringsanvisning att ladda ner
Behöver du en utförlig monteringsanvisning? Inget problem! Vi har 
samlat ihop extra tips och information på ditt eget språk för att un-
derlätta monteringen. Här kan du ladda ner anvisningen.

Uitgebreide montagehandleiding on te downloaden
U heeft een uitgebreidere montagehandleiding nodig? Geen probleem! 
Wij hebben bijkomende tips en informatie in uw taal samengesteld on 
de montage makkelijker ta maken. Hier kan u de uitgebreide handleiding 
downloaden.

Rozszerzona instrukcja montażu w formie pliku do pobrania
Potrzebujecie Państwo jeszcze bardziej szczegółowej instrukcji 
montażu? To żaden problem! Przygotowaliśmy w Państwa języku 
dodatkowe wskazówki i  informacje, które ułatwią Państwu montaż.
Tutaj możecie Państwo pobrać rozszerzoną instrukcję.

Расширенная инструкция по монтажу для скачивания
Вам нужна расширенная инструкция по монтажу? Нет ничего 
проще! Мы собрали дополнительные рекомендации и 
информацию на вашем языке, чтобы облегчить вам монтаж.
Здесь вы можете загрузить расширенную инструкцию.

Ladattava laajennettu asennusohje
Tarvitset seikkaperäisemmän asennusohjeen? Ei ongelma! Olemme ko-
onneet suomeksi käännettyjä lisävinkkejä ja -tietoja, jotka helpottavat 
asennusta. Voit ladata laajennetun ohjeen tästä.

설치 설명서 다운로드
자세한 설치 설명서가 필요하십니까? 문제 없습니다.
더욱 쉽게 설치할 수 있도록 한국어 설치 설명서가 준비
되어 있습니다.
여기서 설치 설명서를 다운받을 수 있습니다.

より詳細な情報のダウンロード
インラインＸＬ引き戸金具のより詳しい説明が必要な場
合は、ここからダウンロードしてください。

Hinweis zur Montage der Profile
In dieser Anleitung sind zwei Montagearten für das Lauf- und 
das Führungsprofil dargestellt:
Befestigung von Lauf- und Führungsprofil mit Schrauben, die im 

Liefer umfang des InLine XL-Sets enthalten sind.
Verdeckte Befestigung der Profile durch optionale Zubehörsets  

9 148 547 oder 9 148 562.

Die unterscheidlichen Montagearten sind in der Anleitung mit 
den nebenstehenden Symbolen gekennzeichnet:

上部メインパーツの取り付け
上部メインパーツには次の2通りの取り付け方がありま
す。
同梱されている木ねじで固定する方法
オプションパーツ、品番9 148 547か、9 148 562 

（何れも別売）を使う方法

左図のように

프로파일 설치 유의사항
본 설치 설명서에는 2가지의 러닝 및 가이드  
프로파일 설치방법이 있습니다:
InLine XL 세트에 포함된 나사로 러닝 및 가이드 

프로파일을 설치하는 방법 
(수납장 내부에 나사가 노출됨)

옵션사항인 액세서리 9 148 547 또는 9 148 562로 
프로파일을 설치하는 방법 
(수납장 내부에 나사가 노출되지 않음)

이 설치방법은 옆에서 보이는 바와 같이 기호로  
표시됩니다.

Information för montering av profilerna
I den här anvisningen visas två olika monteringssätt för löp- och 
styrprofilen:
Löp- och styrprofilerna sätts fast med hjälp av skruvarna som 

finns med i InLine XL-setet.
Dold fastsättning av profilerna genom alternativa tillbehörsset  

9 148 547 eller 9 148 562.

De olika monteringssätten är markerade med följande symboler i 
monteringsanvisningen:

Profiilien ja kiskojen asennusta koskeva ohje
Tässä ohjeessa esitellään kaksi liukuprofiilin ja ohjauskiskon 
asennustapaa:
Liukuprofiilin ja ohjauskiskon kiinnittäminen ruuveilla, jotka 

sisältyvät InLine XL -sarjan toimituslaajuuteen.
Profiilin ja kiskon piiloon jäävä kiinnitys valinnaisella varustesar-

jalla 9 148 547 tai 9 148 562.
Eri asennustavat on merkitty tässä käyttöohjeessa seuraavilla 
symboleilla:

Pokyny k montáži profilů
V tomto návodu jsou vyobrazeny dva způsoby montáže nosného 
a vodícího profilu:
Upevnění nosného a vodícího profilu pomocí šroubů, které 

jsou součástí obsahu dodávky sady InLine XL. 
Skryté upevnění profilů pomocí volitelné sady příslušenství 

9 148 547 nebo 9 148 562.

Rozdílné způsoby montáže jsou v návodu označeny následujícími 
symboly:

Указание по монтажу профилей
В этой инструкции представлены два вида монтажа для 
ходового и для направляющего профиля:
Крепление ходового и направляющего профиля с 

помощью винтов, которые входят в объем поставки 
комплекта InLine XL.

Скрытое крепление профилей за счет опциональных 
наборов комплектующих 9 148 547 или 9 148 562.

Различные виды монтажа в инструкции отмечены 
следующими символами:

Profil montajı hakkında bilgi

Bu kılavuzda, hareket ve kızak profili için iki montaj şekli 
gösterilmiştir:
Hareket ve kızak profilinin, InLine XL setinin teslimat 

kapsamında yer alan vidalarla sabitlenmesi.
Profillerin, opsiyonel aksesuar setleri 9 148 547 veya 9 148 

562 ile gizli tespiti.
Farklı montaj şekilleri kılavuzda, aşağıdaki semboller yardımıyla 
belirtilmiştir:

Note on installing the profiles
These instructions show two ways of mounting the runner and 
guide profile:
Attaching the runner and guide profiles using screws inclu-

ded in the InLine XL set.
Concealed attachment of profiles using optional accessory 

sets  
9 148 547 or 9 148 562.

The different mounting options are marked in the instructions 
with the adjacent symbols.

Remarque pour le montage des profilés
Deux types de montage sont indiqués dans ces instructions pour 
le profilé de coulissage et le profilé de guidage :
Fixation du profilé de guidage et du profilé de coulissage au 

moyen des vis fournies avec le kit InLine XL.
Fixation masquée des profilés grâce aux kits d‘accessoires 9 148 

547 ou 9 148 562 disponibles en option.
Les différents types de montage sont signalés par les symboles 
ci-contre dans ces instructions de montage.

Wskazówka dotycząca montażu profili
W poniższej instrukcji przedstawiono dwa rodzaje montażu profi
lu jezdnego i prowadzącego:
Montaż profilu jezdnego i prowadzącego za pomocą 

wkrętów, które są dołączone do zestawów InLine XL.
Ukryty montaż profili za pomocą opcjonalnych zestawów 

akcesoriów  
9 148 547 lub 9 148 562.

Różne rodzaje montażu oznaczono w instrukcji następującymi 
symbolami:

Note per il montaggio dei binari
Nelle presenti istruzioni sono descritti due tipi di montaggio per 
il binario di guida e di scorrimento:
fissaggio del binario di scorrimento e del binario di guida con 

viti fornite in dotazione nel kit di InLine XL
fissaggio nascosto dei binari con kit accessori optional  

9 148 547 o 9 148 562
I due tipi di montaggio sono contrassegnati dai seguenti sim-
boli:

Informatie m.b.t. de montage van de profielen
In deze handleiding worden twee montagewijzen beschreven 
voor het loop- en geleidingsprofiel:
Bevestiging van het loop- en geleidingsprofiel met schroeven die 

bij de InLine XL-sets zijn geleverd.
Verborgen bevestiging van de profielen m.b.v. optionele toebe-

horensets  
9 148 547 of 9 148 562.

De verschillende montagewijzen worden in de handleiding d.m.v. 
de volgende symbolen aangeduid:

Indicación relativa al montaje de perfiles
En el presente manual figuran dos tipos de montaje para el 
perfil de rodadura y de guía:
Fijación de perfil de rodadura y de guía con tornillos, que están 

incluidos en el volumen de suministro del set InLine XL.
Fijación oculta de los perfiles mediante set de accesorios opci-

onal  
9 148 547 o 9 148 562.

Los distintos tipos de montaje están identificados en el manual 
con los siguientes símbolos:

Anvisning for montering af skinnerne
I denne vejledning vises der to montagetyper for køre- og 
styreskinnen:
Fastgørelse af køre- og styreskinne med skruer, der medfølger 

ved levering af InLine XL-sættet.
Skjult fastgørelse af skinnerne med tilbehørssæt (tilvalg)  

9 148 547 eller 9 148 562.
De forskellige montagetyper er markeret i vejledningen med 
følgende symboler:
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9 148 547
9 148 562

4/8 x

4/8 x

M6 x 16 (4x)

4 x 20 (8/16x)

6 x 11 (4/8x)

3,9 x 9,5 (8/16x)

M4 x 12 (8x)

6,3 x 14 (40x)

4 x 20 (8x)

M6 x 16 (4x)

M4 x 25 (2x)

4 x 25 (20x)

Baugruppenübersicht部品配置の概要

（図の右上が家具正面側、左下が家具奥方向）

조립 개요Översikt över monteringsdelarnaKomponentitPřehled montážních sestavОбзор конструктивных узловYapı gruplarının genel görünümüOverview of assembliesVue d'ensemble des modulesPrzegląd elementów składowychBaugruppenübersichtOverzicht componentenResumen de gruposModuloversigt
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< 2 mm

AL

16 - 25 mm16 - 25 mm

RB

≤ 35 mm

> 20 mm

> 
55

 m
m

> 
55
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m
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 [m

m
]

TB [mm]

 

TB

h

60

2600

2000

750 2000

2200

2400

950 1150 1500

RB mm kg

≤50 ≤45

≤60 ≤50

≤70 ≤60

Anwendung寸法概要（右図
のＡＬはアルミ
枠戸、ＴＢは戸
幅）

적용AnvändningSovellusPoužitíПрименениеUygulamaApplicationApplicationZastosowanieApplicazioneToepassingAplicaciónAnvendelse
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TB

u u u u

SB

TB

FminD

D F (min)
16 5
18 6
19 6
22 7
25 8

kg u (max)

40 1200

50 1000

60 800

Planungsmaße 
für Korpus und 
Türen

扉と家具の構成

（扉重量に応じ
て帆立による天
板の補強が必
要）

수납장 및 도어 
규격
Planeringsmått 
för skåp och 
dörrar

Rungon ja ovien 
suunnittelumitat
Rozměry korpusu 
a dveří
Проектные 
размеры 
корпуса и 
дверей

Gövde ve 
kapaklar için 
planlama ölçüleri

Dimensions for 
configuring 
carcase and 
doors

Dimensions de 
planification 
pour le corps et 
les portes

Wymiary 
konstrukcyjne 
dla korpusu i 
drzwi

Dimensioni di 
progettazione 
per il corpo del 
mobile e le ante

Planningsmaten 
voor kast en 
deuren

Medidas de 
planificación 
para módulo y 
puertas

Planlægningsmål 
for korpus og 
låger
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TB

LB

=

35 - 100

=

TB

1 1

= = = = =

Lges

35 - 100

1

SB

SD

90

8 x 

7

TB Lges X A (max)
750 - 819 1294 215,5 13
820 - 909 1434 240,5 13
910 - 1044 1606 260,5 17
1045 - 1199 1876 310,5 17
1200 - 1299 2164 410,5 28
1300 - 1499 2364 410,5 28
1500 - 1599 2764 560,5 28
1600 - 1799 2964 560,5 28
1800 - 1899 3364 710,5 28
1900 - 2000 3564 710,5 28

9

Planung

Sichtbare 
Verschraubung der 
Profile am Korpus.

木ねじ留め方法

キャビネット内側
から
上下のレールを
ねじ留めする方法
（Ｘは定数、Ａはカ
ブセ代）

설계

나사로 프로파일
설치하는 방법 
(수납장 내부에 
 나사가 노출됨)

Planering

Profilens synliga 
skruvar på skåpet.

Suunnittelu

Kiskon ja profiilin 
näkyviin jäävä 
ruuvikiinnitys 
runkoon

Plán

Viditelné 
přišroubování 
profilů ke korpusu.

Проектирование

Видимое 
привинчивание 
профилей к корпусу

Planlama

Profillerin gövdede 
görünür şekilde 
vidalanması.

Planning

Profiles visibly 
screw-mounted to 
carcase.

TB Lges X A (max)
750 - 819 1294 215.5 13
820 - 909 1434 240.5 13
910 - 1044 1606 260.5 17
1045 - 1199 1876 310.5 17
1200 - 1299 2164 410.5 28
1300 - 1499 2364 410.5 28
1500 - 1599 2764 560.5 28
1600 - 1799 2964 560.5 28
1800 - 1899 3364 710.5 28
1900 - 2000 3564 710.5 28

Planification

Vissage visible des 
profilés sur le corps.

Planowanie

Widoczne moco
wanie profili w 
korpusie.

Progettazione

Fissaggio visibile del 
binario al mobile 
con viti.

Planning

Zichtbare schroef-
verbinding van de 
profielen aan de 
kast.

Planificación

Atornilladura visible 
de los perfiles en el 
módulo.

Planlægning

Synlig fastskruning 
af skinnerne på 
korpusset.
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122

214

195

67

≥ 170

≥ 130

35 fix

16 - 25

≤ 2600

≥ 60
(25)

60 fix

16 - 19

16 - 19

102

4

78
64

82

18

Y

Z

A

Ø 5

≥ 
13

1

Z = (SB - 2 x SD - Lges) / 2)

Y = (TB / 2) - X - A

1

1

Ø 5

Ø 5

35 - 100 150 - 250

... 18

Planung

Sichtbare Ver-
schraubung der 
Profile am Korpus.

木ねじ留め方法

キャビネット内側
から
上下のレールを
ねじ留めする方法
（Ｘは定数、Ａはカ
ブセ代）

설계

나사로 프로파일
설치하는 방법 
(수납장 내부에 
 나사가 노출됨)

Planering

Profilens synliga 
skruvar på skåpet.

Suunnitelu

Kiskon ja profiilin 
näkyviin jäävä 
ruuvikiinnitys 
runkoon.

Plán

Viditelné 
přišroubování 
profilů ke korpusu.

Проектирование

Видимое 
прикручивание 
профилей к корпусу.

Planlama

Profillerin gövdede 
görünür şekilde 
vidalanması.

Planning

Profiles visibly 
screw-mounted to 
carcase.

Planification

Vissage visible des 
profilés sur le corps.

Planowanie

Widoczne moco
wanie profili w 
korpusie.

Progettazione

Fissaggio visibile del 
binario al mobile 
con viti.

Planning

Zichtbare schroef-
verbinding van de 
profielen aan de 
kast.

Planificación

Atornilladura visible 
de los perfiles en el 
módulo.

Planlægning

Synlig fastskruning 
af skinnerne på 
korpusset.
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ø 5

ø 5

TB

LB

=

35 - 100

=

TB

1 1

= = = = =

Lges

35 - 100

1

SB

90

8 x 

11

SD

TB Lges X A (max)
750 - 819 1294 215,5 13
820 - 909 1434 240,5 13
910 - 1044 1606 260,5 17
1045 - 1199 1876 310,5 17
1200 - 1299 2164 410,5 28
1300 - 1499 2364 410,5 28
1500 - 1599 2764 560,5 28
1600 - 1799 2964 560,5 28
1800 - 1899 3364 710,5 28
1900 - 2000 3564 710,5 28

11
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108,5

214

8896

64

≥ 170

≥ 130

35 fix

16 - 25

≤ 2600

≥ 60
(25)

60 fix

≥16

≥16 

102

4

Ø 5

≥ 
13

78
64

82

18

Y

Z

A

1

1

1

Z = (SB - 2 x SD - Lges) / 2)

Y = (TB / 2) - X - A

35 - 100 150 - 250

... 20
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= = = = = = =

TB

LB

=

90 - 150

=

TB

1 1

Lges

90 - 150

1

SB

SD

4/8 x

4/8 x

TB =   750 - 1.199:  4 x 
TB = 1.200 - 2.000:  8 x 

TB =   750 - 1.199:  9 148 547 
TB = 1.200 - 2.000:  9 148 562 

13

TB Lges X A (max)
750 - 819 1294 215,5 13
820 - 909 1434 240,5 13
910 - 1044 1606 260,5 17
1045 - 1199 1876 310,5 17
1200 - 1299 2164 410,5 28
1300 - 1499 2364 410,5 28
1500 - 1599 2764 560,5 28
1600 - 1799 2964 560,5 28
1800 - 1899 3364 710,5 28
1900 - 2000 3564 710,5 28

13

Planung

Hinweis:
Planungsmaße bei 
Verwendung des 
Zubehörs 
9 148 547 / 9 148 562

オプション部品の使
用方法

オプション部品

9148547/9148562で

上下のレールを留め

る方法

（Ｘは定数、Ａはカ

ブセ代）

설계

주의: 
9 148 547 /  
9 148 562 
액세서리 사용 시 
규격 설계 
9 148 547 / 9 148 562

Planering

Anmärkning:
Planeringsmått när 
tillbehören 
9 148 547 / 9 148 562 
används

Suunnittelu

Huom: 
Suunnittelumitat, 
kun käytetään tar-
vikkeita 
9 148 547 / 9 148 562

Plán

Upozornění:
Rozměry při použití 
příslušenství  
9 148 547 / 9 148 562

Проектирование

Указание:
Проектные размеры 
при использовании 
комплектующих 
9 148 547 / 9 148 562

Planlama

Bilgi:
9 148 547 / 9 148 562 
aksesuar kullanımı 
halinde planlama 
ölçüleri

Planning

Note:
Planning  dimensions 
when using 
 accessories
9 148 547 / 9 148 562

TB Lges X A (max)
750 - 819 1294 215.5 13
820 - 909 1434 240.5 13
910 - 1044 1606 260.5 17
1045 - 1199 1876 310.5 17
1200 - 1299 2164 410.5 28
1300 - 1499 2364 410.5 28
1500 - 1599 2764 560.5 28
1600 - 1799 2964 560.5 28
1800 - 1899 3364 710.5 28
1900 - 2000 3564 710.5 28

Planification

Remarque :
Dimensions de 
 planification en cas 
d'utilisation des 
accessoires 

Planowanie

Wskazówka:
Wymiary konstruk-
cyjne przy zastoso-
waniu akcesoriów 
9 148 547 / 9 148 562

Progettazione

Nota:
dimensioni di pro-
gettazione con kit 
di accessori 
9 148 547 / 9 148 562

Planning

Opmerking:
Planningsmaten bij 
gebruik van het toe-
behoren 
9 148 547 / 9 148 562

Planificación

Indicación:
Medidas de planifi-
cación para el uso 
del accesorio 
9 148 547 / 9 148 562

Planlægning

Bemærk:
Planlægningsmål ved 
brug af tilbehøret 
9 148 547 / 9 148 562
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84 *

249 *

214

242

≥ 170

≥ 130

35 fix

16 - 25

≥ 16

≥ 60
(25)

60 fix

≥ 16

102

4≤ 2600

78
64

82

18

Y

Z

A

24
2

6435 - 100

1

1 1

1

Ø 5

≥ 
13

1

* 9 148 547
   9 148 562 

Z = (SB - 2 x SD - Lges) / 2)

Y = (TB / 2) - X - A

... 22

Planung

Hinweis:
Planungsmaße bei 
Verwendung des 
Zubehörs 
9 148 547 / 9 148 562

オプション部品の使
用方法

オプション部品

9148547/9148562で

上下のレールを留め

る方法

（Ｘは定数、Ａはカ

ブセ代）

설계

주의: 
9 148 547 /  
9 148 562 
액세서리 사용 시 
규격 설계 
9 148 547 / 9 148 562

Planering

Anmärkning:
Planeringsmått när 
tillbehören 
9 148 547 / 9 148 562 
används

Suunnitelu

Huom: 
Suunnittelumitat, 
kun käytetään tar-
vikkeita 
9 148 547 / 9 148 562

Plán

Upozornění:
Rozměry při použití 
příslušenství  
9 148 547 / 9 148 562

Проектирование

Указание:
Проектные размеры 
при использовании 
комплектующих 
9 148 547 / 9 148 562

Planlama

Bilgi: 
9 148 547 / 9 148 562 
aksesuar kullanımı 
halinde planlama 
ölçüleri

Planning

Note:
Planning  dimensions 
when using 
 accessories
9 148 547 / 9 148 562

Planification

Remarque :
Dimensions de 
 planification en cas 
d'utilisation des 
accessoires 
9 148 547 / 9 148 562

Planowanie

Wskazówka:
Wymiary konstruk-
cyjne przy zastoso-
waniu akcesoriów 
9 148 547 / 9 148 562

Progettazione

Nota:
dimensioni di pro-
gettazione con 
utilizzo del kit di 
accessori 
9 148 547 / 9 148 562

Planning

Opmerking:
Planningsmaten bij 
gebruik van het toe-
behoren 
9 148 547 / 9 148 562

Planificación

Indicación:
Medidas de planifi-
cación para el uso 
del accesorio 
9 148 547 / 9 148 562

Planlægning

Bemærk:
Planlægningsmål ved 
brug af tilbehøret 
9 148 547 / 9 148 562
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(750 - 2000)

30

32 326464

70
43,5

11,5

15

22ab

TB

48

a + 32 32 3232 32 54 30

45

≤ 2.600

Ø 5

≥ 
13

Ø 5

Ø 2,
5

AL

AL

AL

Ø 5

Ø 5

Ø 5

TB a b
750 - 819 133 16
820 - 909 158 16
910 - 1044 178 32
1045 - 1199 228 32
1200 - 1299 328 32
1300 - 1499 328 32
1500 - 1599 478 32
1600 - 1799 478 32
1800 - 1899 628 32
1900 - 2000 628 32

Bohrbild rechte 
Tür

Bohrlochdurchmesser 
in Türen aus Holz-
werkstoffen:
Ø 5 mm

Bohrlochdurchmesser 
in Aluminiumtüren:
Ø 2,5 mm

右側の戸のねじ
穴加工

木の場合は 

φ5ｍｍ

アルミ枠の場合は

φ2,5ｍｍ

の穴をあけてください

드릴링패턴, 
우측 도어

목재 도어의 경우, 
홀 직경 크기:
5 mm Ø

알루미늄 도어의 
경우, 홀 직경 크기:
2,5 mm Ø

Hålbild höger 
dörr

Håldiameter i 
dörrar av träbaserat 
material:
Ø 5 mm

Håldiameter i alumi-
niumdörrar:
Ø 2,5 mm

Oikean oven 
porauskuva

Porausreiän halkaisija 
ovissa, jotka on tehty 
puupohjaisista mate-
riaaleista:
Ø 5 mm

Porausreiän halkaisija 
alumiiniovissa:
Ø 2,5 mm

Vrtací obraz pro 
pravé dveře

Průměr vrtání ve 
dveřích ze dřeva: 
Ø 5 mm

Průměr vrtání ve 
dveřích z hliníku: 
Ø 2,5 mm

Шаблон для 
сверления, 
правая дверь

Диаметр отверстий 
в дверях из 
деревянных 
материалов:
Ø 5 мм

Диаметр отверстий 
в алюминиевых 
дверях:
Ø 2,5 мм

Sağ kapak delik 
şeması

Ahşap malzemeden 
kapaklarda delik 
çapı:
Ø 5 mm

Alüminyum kapa
klarda delik çapı:
Ø 2,5 mm

Drilling pattern, 
right-hand door

Drill-hole diameters 
in doors made of 
engineered wood:
5 mm Ø

Drill-hole diameters 
in aluminium doors:
2.5 mm Ø

Schéma de 
perçage pour la 
porte droite

Diamètre de perçage 
dans les portes en 
matériaux dérivés du 
bois :
Ø 5 mm

Diamètre de perçage 
dans les portes en 
aluminium :
Ø 2,5 mm

Rozstaw 
nawierceń 
w drzwiach 
prawych

Średnica otworu w 
drzwiach z tworzyw 
drzewnych:
Ø 5 mm

Średnica otworu 
w drzwiach z ramą 
aluminiową:
Ø 2,5 mm

Schema di 
foratura anta 
destra

Diametro foro per 
ante realizzate con 
materiali a base di 
legno:
Ø 5 mm

Diametro foro per 
ante in alluminio:
Ø 2,5 mm

Boorbeeld 
rechterdeur

Boorgatdiameter in 
houten deuren:
Ø 5 mm

Boorgatdiameter in 
aluminium deuren:
Ø 2,5 mm

Esquema de 
taladros puerta 
derecha

Diámetro de taladro 
en puertas de materi-
ales de madera:
Ø 5 mm

Diámetro de taladro 
en puertas de alu-
minio:
Ø 2,5 mm

Borebillede for 
højre låge

Diameter på boret hul 
i låger af træmate-
rialer:
Ø 5 mm

Diameter på boret hul 
i låger af aluminium:
Ø 2,5 mm
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(750 - 2000)

30

32 3264 64

70
43,5

11,5

15

22 a b

TB

48

a + 3232 32 32 325430

45

≤ 2.600

Ø 5

AL

AL

Ø 5

Ø 5

Ø 5

AL

Ø 5

≥ 
13

Ø 2,
5

TB a b
750 - 819 133 16
820 - 909 158 16
910 - 1044 178 32
1045 - 1199 228 32
1200 - 1299 328 32
1300 - 1499 328 32
1500 - 1599 478 32
1600 - 1799 478 32
1800 - 1899 628 32
1900 - 2000 628 32

Bohrbild linke 
Tür

Bohrlochdurchmesser 
in Türen aus Holz-
werkstoffen:
Ø 5 mm

Bohrlochdurchmesser 
in Aluminiumtüren:
Ø 2,5 mm

左側の戸のねじ
穴加工

木の場合は 

φ5ｍｍ

アルミ枠の場合は

φ2,5ｍｍ

の穴をあけてください

드릴링패턴, 
좌측 도어

목재 도어의 경우, 
홀 직경 크기:
5 mm Ø

알루미늄 도어의 
경우, 홀 직경 크기:
2,5 mm Ø

Hålbild vänster 
dörr

Håldiameter i 
dörrar av träbaserat 
material:
Ø 5 mm

Håldiameter i alumi-
niumdörrar:
Ø 2,5 mm

Vasemman oven 
porauskuva

Porausreiän halkaisija 
ovissa, jotka on tehty 
puupohjaisista mate-
riaaleista:
Ø 5 mm

Porausreiän halkaisija 
alumiiniovissa:
Ø 2,5 mm

Vrtací obraz pro 
levé dveře

Průměr vrtání ve 
dveřích ze dřeva: 
Ø 5 mm

Průměr vrtání ve 
dveřích z hliníku: 
Ø 2,5 mm

Шаблон для 
сверления, 
левая дверь

Диаметр отверстий 
в дверях из 
деревянных 
материалов:
Ø 5 мм

Диаметр отверстий 
в алюминиевых 
дверях:
Ø 2,5 мм

Sol kapak delik 
şeması

Ahşap malzemeden 
kapaklarda delik 
çapı:
Ø 5 mm

Alüminyum kapa
klarda delik çapı:
Ø 2,5 mm

Drilling pattern, 
left-hand door

Drill-hole diameters 
in doors made of 
engineered wood:
5 mm Ø

Drill-hole diameters 
in aluminium doors:
2.5 mm Ø

Schéma de 
perçage porte 
gauche

Diamètre de perçage 
dans les portes en 
matériaux dérivés du 
bois :
Ø 5 mm

Diamètre de perçage 
dans les portes en 
aluminium :
Ø 2,5 mm

Rozstaw 
nawierceń w 
drzwiach lewych

Średnica otworu w 
drzwiach z tworzyw 
drzewnych:
Ø 5 mm

Średnica otworu 
w drzwiach z ramą 
aluminiową:
Ø 2,5 mm

Schema di 
foratura anta 
sinistra

Diametro foro per 
ante realizzate con 
materiali a base di 
legno:
Ø 5 mm

Diametro foro per 
ante in alluminio:
Ø 2,5 mm

Boorbeeld 
linkerdeur

Boorgatdiameter in 
houten deuren:
Ø 5 mm

Boorgatdiameter in 
aluminium deuren:
Ø 2,5 mm

Esquema de 
taladros puerta 
izquierda

Diámetro de taladro 
en puertas de materi-
ales de madera:
Ø 5 mm

Diámetro de taladro 
en puertas de alu-
minio:
Ø 2,5 mm

Borebillede for 
venstre låge

Diameter på boret hul 
i låger af træmate-
rialer:
Ø 5 mm

Diameter på boret hul 
i låger af aluminium:
Ø 2,5 mm
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1.

2.

M4 x 25

LF 
±1,0

LF = (SB - 2 x SD) - 2 x ((TB / 2) - X - A + 125,5)

LF = LB - 2 x  (Y + 125,5)

TB

u u u u

SB

TB

LB

SD

A

TB X
750 - 819 215,5
820 - 909 240,5
910 - 1044 260,5
1045 - 1199 310,5
1200 - 1299 410,5
1300 - 1499 410,5
1500 - 1599 560,5
1600 - 1799 560,5
1800 - 1899 710,5
1900 - 2000 710,5 Y: 9,11,13

Laufprofil 
vorbereiten

Montieren Sie vor 
der Montage des 
Laufprofils den 
Schließdämpfer 
und stellen Sie den 
Mitnehmer ein

Führungsprofil 
vorbereiten

上部ランナーへの

ダンパー取り付け

取り付け後
ダンパーの引き金を
必ず矢印方向へ
倒してください

ガイドレールの
サイジング

상부 러닝 
프로파일을 
준비한다.

상부 러닝  
프로파일 설치 전,  
사일런트시스템을 
설치한 후  
댐퍼핀을 그림2와 
같이 이동하세요.

하부 가이드 
프로파일을 
준비한다.

Förberedelse 
löpprofil

Montera dämparen 
innan du monterar 
löpprofilen och ställ 
in medbringaren

Förberedelse 
styrprofil

Valmistele 
liukuprofiili

Asenna vaimennin 
ennen liukuprofiilin 
asennusta ja säädä 
vääntiöt

Valmistele 
ohjauskisko

Příprava nosného 
profilu

Před montáží nosného 
profilu namontujte 
tlumič zavírání a 
nastavte unášeč

Příprava vodícího 
profilu

Подготовить 
ходовой 
профиль

Перед монтажом 
ходового профиля 
установить 
доводчик и 
отрегулировать 
поводок

Подготовить 
направляющий 
профиль

Hareket profilini 
hazırlayın

Hareket profili
nin montajından 
önce, kapatma 
frenini monte edin 
ve sürükleyiciyi 
ayarlayın

Kızak profilini 
hazırlayın

Prepare runner 
profile

Before installing 
the runner profile, 
mount the Silent 
System element and 
adjust the trigger

Prepare guide 
profile

Préparation 
du profilé de 
coulissage

Avant de mon-
ter le profilé de 
coulissage, poser 
l'amortisseur de 
fermeture et régler 
l'entraîneur

Préparer le 
profilé de 
guidage

Przygotować 
profil jezdny

Przed montażem 
profilu jezdnego 
należy zamontować 
amortyzator za
mykania i ustawić 
zabierak

Przygotować 
profil 
prowadzący

Preparare 
il binario di 
scorrimento

Prima di montare il 
binario di scorri-
mento, applicare 
l’ammortizzatore di 
chiusura e regolare 
il trascinatore

Preparare il 
binario di guida

Loopprofiel 
voorbereiden

Voor de montage 
van het loopprofiel 
de sluitingsdemper 
monteren en de 
meenemer instellen

Geleidingsprofiel 
voorbereiden

Preparación 
del montaje 
del perfil de 
rodadura

Antes del mon-
taje del perfil de 
rodadura, monte el 
amortiguador de 
cierre y ajuste el 
arrastrador.

Preparar el perfil 
guía

Forbered 
køreskinnen

Før montering af 
køreskinnen skal du 
montere lukkedæm-
peren og indstille 
medbringeren

Forbered 
styreskinnen
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ø4 x 20

Blendenhalter 
montieren

Laufprofil 
auflegen und 
ausrichten

位置決めＬ字部品

取り付け

（木ねじ留めの場合）

Ｌ字部品の間に

本体を

滑り込ませます

상부 러닝 
프로파일 
홀더를 
설치한다.

상부 러닝 
프로파일을 
정렬한다.

Lägg på 
löpprofilen och 
rikta in den

Asenna peitelistan 
pidike

Aseta ja kohdista 
liukuprofiili

Montáž příchytky

Nasazení a 
vyrovnání 
nosného profilu

Установить 
держатель 
фальш-панели

Наложить и 
выровнять 
ходовой 
профиль

Pervaz tutucuyu 
monte edin

Hareket profilini 
oturtun ve 
hizalayın

Install facing 
profile holder

Move runner 
profile into 
position and 
align

Monter le 
support de la 
façade

Poser le profilé 
de coulissage et 
aligner

Zamontować 
mocowanie 
maskownicy

Nałożyć profil 
jezdny i ustawić

Montare il 
supporto per 
frontale

Appoggiare 
e posizionare 
il binario di 
scorrimento

Frontplaathouder 
monteren

Loopprofiel 
plaatsen en 
uitlijnen

Montar el 
sujetador de 
frente

Colocar y alinear 
el perfil de 
rodadura

Monter 
frontholder

Læg køreskinnen 
på, og juster den
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ø4 x 25

1.

2.

35 - 100

< 500

< 500

ø4 x 25

... 25

Laufprofil 
festschrauben

Blende anpassen 
und montieren

Führungsprofil 
mittig 
ausrichten und 
festschrauben

本体を下から

ねじ留め

（木ねじ留めの場合）

フィラーをカットして

取り付けます

ガイドレールを

中央下に

取り付けます

상부 러닝 
프로파일을  
나사로 
고정시킨다.

그림과 같이, 
상부 페이싱 
프로파일을  
사이즈에 
맞추어 
절단하여 
설치한다.

하부 가이드 
프로파일을  
중앙에  
배치한 후 
나사로 
고정시킨다.

Skruva fast 
löpprofilen

Anpassa 
frontdelen och 
montera den

Passa in 
styrprofilen på 
skåpets mitt och 
skruva fast den

Kiinnitä 
liukuprofiili 
ruuveilla

Sovita ja asenna 
peitelista

Kohdista 
ohjauskisko 
keskelle ja 
kiinnitä ruuveilla

Přišroubovat 
nosný profil

Upravit a 
namontovat krycí 
lištu

Vodící profil 
vyrovnat na střed 
a přišroubovat

Привинтить 
ходовой 
профиль

Скорректировать 
и установить 
фальш-панель

Выровнять 
направляющий 
профиль 
по центру и 
привинтить

Hareket profilini 
vidalayın

Pervazı uyarlayın 
ve monte edin

Hareket profilini 
ortalayarak 
hizalayın ve 
vidalayın

Screw runner 
profile in place

Cut facing profile 
to size and install

Centre guide 
profile and screw 
in place

Visser à bloc 
le profilé de 
coulissage

Adapter la 
façade et la 
monter

Aligner au centre 
le profilé de 
guidage et visser 
à bloc

Przykręcić profil 
jezdny

Dopasować 
maskownicę i 
zamocować

Wypośrodkować 
profil 
prowadzący i 
przykręcić

Avvitare il 
binario di 
scorrimento

Adeguare e 
montare il 
frontale

Centrare il 
binario di guida e 
avvitarlo

Loopprofiel 
vastschroeven

Frontplaat 
aanpassen en 
monteren

Geleidingsprofiel 
in het midden 
uitlijnen en 
vastschroeven

Apretar el perfil 
de rodadura

Ajustar y montar 
el frente

Alinear el perfil 
de guía en 
posición centrada 
y apretarlo

Skru køreskinnen 
fast

Tilpas og monter 
front

Juster 
styreskinnen til 
midten, og skru 
den fast
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ø4 x 20

Blendenhalter 
montieren

Laufprofil 
auflegen und 
ausrichten

位置決めＬ字部品

取り付け

（木ねじ留めの場合）

Ｌ字部品の間に

本体を

滑り込ませます

상부 러닝 
프로파일 홀더를 
설치한다.

상부 러닝 
프로파일을 
정렬한다.

Montera 
fronthållaren

Lägg på 
löpprofilen och 
rikta in den

Asenna peitelistan 
pidike

Aseta ja kohdista 
liukuprofiili

Montáž příchytky

Nasazení a 
vyrovnání 
nosného profilu

Установить 
держатель 
фальш-панели

Наложить и 
выровнять 
ходовой 
профиль

Pervaz tutucuyu 
monte edin

Hareket profilini 
oturtun ve 
hizalayın

Install facing 
profile holder

Move runner 
profile into 
position and 
align

Monter le 
support de la 
façade

Poser le profilé 
de coulissage et 
aligner

Zamontować 
mocowanie 
maskownicy

Nałożyć profil 
jezdny i ustawić

Montare il 
supporto per 
frontale

Appoggiare 
e posizionare 
il binario di 
scorrimento

Frontplaathouder 
monteren

Loopprofiel 
plaatsen en 
uitlijnen

Montar el 
sujetador de 
frente

Colocar y alinear 
el perfil de 
rodadura

Monter 
frontholder

Læg køreskinnen 
på, og juster den
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ø4 x 16

1.

2.

35 - 100

< 500

< 500

ø4 x 16

... 25

Laufprofil 
festschrauben

Blende anpassen 
und montieren

Führungsprofil 
mittig 
ausrichten und 
festschrauben

本体を下から

ねじ留め

（木ねじ留めの場合）

フィラーをカットして

取り付けます

ガイドレールを

中央下に

取り付けます

상부 러닝 
프로파일을  
나사로 
고정시킨다.

그림과 같이, 
상부 페이싱 
프로파일을  
사이즈에 맞추어 
절단하여 
설치한다.

하부 가이드 
프로파일을  
중앙에  
배치한 후 
나사로 
고정시킨다.

Skruva fast 
löpprofilen

Anpassa 
frontdelen och 
montera den

Passa in 
styrprofilen på 
skåpets mitt och 
skruva fast den

Kiinnitä 
liukuprofiili 
ruuveilla

Sovita ja asenna 
peitelista

Kohdista 
ohjauskisko 
keskelle ja 
kiinnitä ruuveilla

Přišroubovat 
nosný profil

Upravit a 
namontovat krycí 
lištu

Vodící profil 
vyrovnat na střed 
a přišroubovat

Привинтить 
ходовой 
профиль

Скорректировать 
и установить 
фальш-панель

Выровнять 
направляющий 
профиль 
по центру и 
привинтить

Hareket profilini 
vidalayın

Pervazı uyarlayın 
ve monte edin

Hareket profilini 
ortalayarak 
hizalayın ve 
vidalayın

Screw runner 
profile in place

Cut facing profile 
to size and install

Centre guide 
profile and screw 
in place

Visser à bloc 
le profilé de 
coulissage

Adapter la 
façade et la 
monter

Aligner au centre 
le profilé de 
guidage et visser 
à bloc

Przykręcić profil 
jezdny

Dopasować 
maskownicę i 
zamocować

Wypośrodkować 
profil 
prowadzący i 
przykręcić

Avvitare il 
binario di 
scorrimento

Adeguare e 
montare il 
frontale

Centrare il 
binario di guida e 
avvitarlo

Loopprofiel 
vastschroeven

Frontplaat 
aanpassen en 
monteren

Geleidingsprofiel 
in het midden 
uitlijnen en 
vastschroeven

Apretar el perfil 
de rodadura

Ajustar y montar 
el frente

Alinear el perfil 
de guía en 
posición centrada 
y apretarlo

Skru køreskinnen 
fast

Tilpas og monter 
front

Juster 
styreskinnen til 
midten, og skru 
den fast
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9 148 547 
9 148 562 

ø4 x 20

9 148 547 
9 148 562 

ø4 x 20

Befestigungsstück 
montieren

(Optionales Zubehör)

Blendenhalter 
montieren

Halter für 
die verdeckte 
Montage des 
Laufprofils 
montieren

(Optionales Zubehör)

オプションを使用
する場合
（内側にねじ頭を
見せない方法）

レール固定部品の
取り付け

位置決めＬ字部品の

取り付け

背面位置決め部品の

取り付け

고정피스를 
설치한다.

(옵션사항인 
 액세서리)

상부 러닝 
프로파일 
홀더를 
설치한다.

나사가 
노출되지 않게 
설치하기 위한  
홀더를  
설치한다. 
 
(옵션사항인 
 액세서리)

Montera 
fixeringsdelen

(valfritt tillbehör)

Montera 
fronthållaren

Montera hållaren 
för löpprofilens 
dolda montering

(valfritt tillbehör)

Asenna 
kiinnityskappale

(Lisävaruste)

Asenna peitelistan 
pidike

Asenna pidikkeet 
liukuprofiilin 
piiloon jäävää 
asennusta varten

(Lisävaruste)

Namontovat 
upevňovací 
prvek

(volitelné 
příslušenství)

Namontovat 
příchytku

Namontovat 
držáky pro 
skrytou montáž 
nosného profilu 

(volitelné 
příslušenství)

Установить 
крепежный 
элемент

(опциональные 
комплектующие)

Установить 
держатель 
фальш-панели

Установить 
держатель 
для скрытого 
монтажа 
ходового 
профиля

(опциональные 
комплектующие)

Tespit parçasını 
monte edin

(opsiyonel aksesuar)

Pervaz tutucuyu 
monte edin

Hareket profilinin 
gizli montajını 
sağlayan 
tutucuyu monte 
edin

(opsiyonel aksesuar)

Install fixing 
piece

(Optional accessory)

Install facing 
profile holder

Fit holders 
for concealed 
runner profile 
installation

(Optional accessory)

Monter la pièce 
de fixation

(accessoire en 
option)

Monter le 
support pour le 
montage masqué 
du profilé de 
coulissage

(accessoire en 
option)
Aligner le profilé 

Monter le 
support de la 
façade

Zamontować 
element 
mocujący

(akcesoria dodat
kowe)

Zamontować 
mocowanie 
maskownicy

Zamontować 
uchwyty do 
ukrytego 
montażu profilu 
jezdnego

(akcesoria dodat
kowe)

Montare 
l’elemento di 
fissaggio

(Accessorio optional)

Montare il 
supporto per 
frontale

Montare i 
supporti per 
il montaggio 
nascosto del 
binario di 
scorrimento

(Accessorio optional)

Bevestigingsstuk 
monteren

(optioneel toebe-
horen)

Frontplaathouder 
monteren

Houder voor 
de verborgen 
montage van 
het loopprofiel 
monteren

(optioneel toebe-
horen)

Montar la pieza 
de fijación

(accesorios opcio-
nales)

Montar el 
sujetador de 
frente

Montar el 
soporte para el 
montaje oculto 
del perfil de 
rodadura

(accesorios opcio-
nales)

Monter 
fastgørelsesstykke

(ekstra tilbehør)

Monter 
frontholder

Monter holder til 
skjult montering 
af køreskinnen

(ekstra tilbehør)
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M6 x 16

1.

2.

Laufprofil 
ausrichten und 
in die Halter 
schieben

Laufprofil 
verschrauben

Hinweis: 
Drücken Sie das 
Laufprofil beim 
Verschrauben feste 
nach hinten in die 
Halter!

Blende anpassen 
und montieren

背面位置決め部品に

本体を押し付けて

取り付ける

背面位置決め部品の

タブが

完全に本体に収まっ

ている

ことを必ず確認し

てから

Ｌ字部品に固定して

下さい

フィラーをカット

して

取り付けます

상부 러닝 
프로파일을  
정렬한 후  
홀더에 
밀어넣는다.

상부 러닝 
프로파일을  
나사로 
고정시킨다.

주의: 
상부 러닝  
프로파일을 
나사로 고정시, 
홀더 반대방향 
에서 단단하게 
누르세요.

그림과 같이, 
상부 페이싱 
프로파일을  
사이즈에 
맞추어 
절단하여 
설치한다.

Rikta in 
löpprofilen och 
skjut in den i 
hållarna

Skruva fast 
löpprofilen

Anmärkning: 
Skjut löpprofilen 
ordentligt bakåt, in i 
hållarna när du ska 
skruva fast den!

Anpassa 
frontdelen och 
montera den

Kohdista 
liukuprofiili 
ja työnnä 
pidikkeisiin

Kiinnitä 
liukuprofiili 
ruuveilla

Huom: 
Paina liukuprofii-
lia tiukasti taakse 
pidikkeisiin, kun ki-
innität sen ruuveilla!

Sovita ja asenna 
peitelista

Vyrovnat nosný 
profil a nasunout 
do držáků

Přišroubovat 
nosný profil

Upozornění: 
Při přišroubování 
tlačit nosný profil 
dozadu do držáků!

Upravit a 
přimontovat 
krycí lištu

Выровнять 
ходовой 
профиль и 
задвинуть его в 
держатель

Привинтить 
ходовой 
профиль

Указание: 
Плотно вдавить 
ходовой профиль 
в держатель при 
привинчивании!

Скорректировать 
и установить 
фальш-панель

Hareket profilini 
hizalayın ve 
tutucunun içine 
sürün

Hareket profilini 
vidalayın

Bilgi: 
Hareket profilini vi
dalarken, tutucunun 
içine arkaya doğru 
sıkıca bastırın!

Pervazı uyarlayın 
ve monte edin

Align runner 
profile and push 
into holders

Screw runner 
profile in place

Note: 
When screwing 
runner profile in 
place, firmly press 
it towards the back 
into the holders.

Cut facing profile 
to size and install

Visser le profilé 
de coulissage

Remarque : 
Appuyer le profilé 
de coulissage au 
moment du vissage 
fortement vers 
l'arrière dans les 
supports !

de coulissage et 
pousser dans les 
supports

Adapter la 
façade et monter

Ustawić profil 
jezdny i wsunąć 
go w uchwyty

Przykręcić profil 
jezdny

Wskazówka: 
Podczas 
przykręcania należy 
docisnąć profil jezd
ny do uchwytów!

Dopasować 
maskownicę i 
zamocować

Allineare la 
posizione del 
binario di 
scorrimento 
e inserirlo nei 
supporti

Avvitare il 
binario di 
scorrimento

Nota: 
per un fissaggio 
ottimale, tenere il 
binario di scorri-
mento premuto 
contro i supporti!

Adeguare e 
montare il 
frontale

Loopprofiel 
uitlijnen en in de 
houder schuiven

Loopprofiel 
vastschroeven

Opmerking: 
Druk het looppro-
fiel bij het vast-
schroeven stevig 
naar achteren in de 
houder!

Frontplaat 
aanpassen en 
monteren

Alinear el perfil 
de rodadura y 
deslizarlo en el 
soporte

Atornillar 
el perfil de 
rodadura

Indicación: 
¡Presione el perfil 
de rodadura hacia 
atrás en el soporte 
al atornillar!

Ajustar y montar 
el frente

Juster 
køreskinnen, og 
skub den ind i 
holderen

Skru køreskinnen 
fast

Bemærk: 
Tryk køreskinnen 
hårdt bagud og ind 
i holderen, når du 
skruer den fast!

Tilpas og monter 
front
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=ø6 x 11

1. 90 - 150

ø3,9 x 9,5

1.

2.

3.

Einschraubdübel 
einschrauben

Profilverbinder 
einstecken, 
Führungsprofil  
mittig ausrichten

Hinweis:
Schrauben Sie die 
Profilverbinder noch 
nicht fest.
Über das Langloch 
können Sie den 
Profilhalter an den 
Einschraubdübeln 
ausrichten.

Profilverbinder 
an Einschraub-
dübeln einrasten 
und festschrauben

シャフトの取り付け

オプションを使用
する場合
（内側にねじ頭を
見せない方法）

ガイドレールへの

カム部品の取り付け

この時、シャフト

位置に

後で微調整して合わ

せる為

ねじは緩めに締めて

おいて

ください

先にカムを締め付け

後で部品固定ねじを

締め付けてください

나사를 다웰에 
끼운다.

프로파일 
커넥터를 
끼우고 
하부 가이드 
프로파일을 
중앙에  
배치한다. 

주의: 
프로파일  
커넥터를  
다웰에 있는  
나사에 맞추기 
전까지는 아직 
나사로 단단하게  
고정하지 마세요.

프로파일 
커넥터를 
다웰에 있는 
나사에 맞춘 후 
나사를 완전히 
고정시킨다.

Skruva i 
skruvpluggarna

Stick i 
profilförbindelsen 
och passa in 
styrprofilen på 
skåpets mitt 

Anmärkning:
Skruva inte fast pro-
filförbindelsen än.
Via det långa hålet 
kan du passa in 
profilhållaren på 
skruvpluggarna

Klicka i profil-
förbindelsen på 
skruvpluggarna 
och skruva fast 
den

Kierrä 
kierreliitoshelat 
sisään

Pistä 
profiililiittimet 
paikoilleen, 
kohdista 
ohjauskisko 
keskelle

Huom: 
Älä vielä kiinnitä 
profiililiittimiä 
tiukalle.
Voit kohdistaa 
profiilipidikkeen 
kierreliitosheloissa 
pitkittäisreikien 
kautta.

Lukitse profiili-
liittimet kierre-
liitosheloihin ja 
kiinnitä

Zašroubovat 
kolíky

Zasunout spojky 
profilu, vodící 
profil vyrovnat 
na střed

Upozornění:
Spojky profilu ještě 
neutahovat.
Přes podélný otvor 
lze vyrovnat držák 
profilu na kolících. 

Zacvaknout 
spojky profilu na 
kolíky a pevně 
utáhnout.

Вкрутить 
резьбовые 
дюбеля

Вставить 
соединитель 
профиля, 
выровнять 
направляющий 
профиль по 
центру

Указание:
Пока не 
привинчивать 
соединитель 
профиля.
Посредством 
продольного паза 
можно выровнять 
держатель профиля 
на резьбовых 
дюбелях.

Зафиксировать 
соединитель 
профиля в 
резьбовых дюбелях 
и привинтить

Vidalanır dübeli 
vidalayın

Profil 
birleştiricisini 
takın, hareket 
profilini 
ortalayarak 
hizalayın

Bilgi:
Profil birleştiricilerini 
henüz sıkı 
vidalamayın.
Uzun delik 
yardımıyla profil tu
tucusunu, vidalanır 
dübellere doğru 
hizalayabilirsiniz 

Profil 
birleştiricilerini 
vidalanır 
dübellere 
takın ve sıkıca 
vidalayın

Fit screw in 
dowel

Fit profile 
connector, centre 
guide profile

Note:
Do not yet screw 
profile connectors 
firmly in place.
Using the oblong 
hole, you can align 
the profile holder at 
the screw in dowels.

Engage profile 
connector at 
screw in dowels 
and firmly screw 
in place

Visser la cheville 
à visser

Enfoncer les 
raccords du 
profilé, aligner 
le profilé de 
guidage au 
centre

Remarque :

Encliqueter les 
raccords du pro-
filé aux chevilles 
à visser et visser 
à fond.

Wkręcić trzpienie

Włożyć łączniki 
profilu, 
wypośrodko-
wać profil 
prowadzący

Wskazówka:
Nie dokręcać jeszcze 
łączników profilu.
Za pomocą owaln
ego otworu można 
ustawić uchwyt 
profilu w stosunku 
do trzpieni.

Wcisnąć 
łączniki profilu 
w trzpienie i 
dokręcić

Avvitare i tasselli

Inserire le 
giunzioni dei 
binari e centrare 
il binario di guida

Nota:
non avvitare ancora 
a fondo le giunzioni 
per i binari.
Grazie all’asola è 
possibile regolare 
la posizione del 
supporto per binario 
rispetto ai tasselli.

Agganciare le 
giunzioni dei 
 binari nei tasselli 
e avvitarli a 
fondo

Inschroefdrevels 
inschroeven

Profielverbinder 
insteken, 
geleidingsprofiel 
in het midden 
uitlijnen

Opmerking:
Schroef de profiel-
verbinders nog niet 
vast.
U kunt de pro-
fielhouder door het 
slobgat afstellen bij 
de inschroefdrevels.

Profielver-
binders bij de 
inschroefdrevels 
vastklikken en 
-schroeven

Atornillar el 
tornillo para 
roscar

Insertar el 
conector de 
perfil, alinear el 
perfil de guía en 
posición centrada

Indicación:
No apriete todavía 
del todo el conector 
de perfil.
El soporte de perfil 
puede alinearse 
respecto a los 
tornillos para roscar 
mediante el agujero 
longitudinal.

Encajar el conec-
tor de perfil en 
los tornillos para 
roscar y apretarlo

Skru samlebolten i

Sæt skinnefor-
bindelses stykket 
i, og juster 
styreskinnen til 
midten

Bemærk:
Skru ikke skinne-
forbindelsesstykket 
helt fast endnu.
Du kan justere 
skinneholderen på 
samleboltene via 
langhullet.

Sæt skinnefor-
bindelsesstykket 
på samleboltene, 
og skru det fast
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Y

YA

Y = (TB / 2) - X - A

  4

Kurvenstück 
positionieren
アクティベーター

の位置決め
액티베이터의 
위치를 잡는다. 
Positionera 
kurvdelen
Paikoita 
kaarrekappale
Umístit díl s 
obloukem
Отпозиционировать 
кулачо
Dönüş parçasını 
konumlandırın
Position activatorPositionner la 
pièce courbée
Ustawić krzywkęPosizionare la 
curva
Bochtstuk 
plaatsen
Colocar la pieza 
curvada
Positionér 
kurvestykket
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ø6,3 x 14

Türhalterungen 
an der rechten 
Tür montieren

右側の戸への

部品取り付け
도어 
고정장치를 
우측도어에 
부착한다.

Montera 
dörrfästena på 
den högra dörren

Asenna 
ovipidikkeet 
oikeaan oveen

Namontovat 
držáky dveří na 
pravé dveře

Установить 
крепления 
двери на правую 
дверь

Sağ kapak 
tutucularını 
monte edin

Fit door retainers 
to right-hand 
door

Monter les 
fixations de 
porte sur la porte 
de droite.

Zamontować 
elementy 
mocujące do 
drzwi prawych

Montare i 
supporti di 
fissaggio all’anta 
destra

Deurhouders aan 
de rechterdeur 
monteren

Montar los 
soportes de 
puerta en la 
puerta derecha

Monter 
lågeholderne på 
højre låge
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ø6,3 x 14

Türhalterungen 
an der linken Tür 
montieren

左側の戸への

部品取り付け
도어 
고정장치를 
좌측도어에 
부착한다.

Montera 
dörrfästena på 
den vänstra 
dörren

Asenna 
ovipidikkeet 
vasempaan oveen

Namontovat 
držáky dveří na 
levé dveře

Установить 
крепления 
двери на левую 
дверь

Sol kapak 
tutucularını 
monte edin

Fit door retainers 
to left-hand door

Monter les 
fixations de 
porte sur la porte 
de gauche.

Zamontować 
elementy 
mocujące do 
drzwi lewych

Montare i 
supporti di 
fissaggio all’anta 
sinistra

Deurhouders aan 
de linkerdeur 
monteren

Montar los 
soportes de 
puerta en la 
puerta izquierda

Monter 
lågeholderne på 
venstre låge
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Korpus ausrichten

Hinweis:
Richten Sie den 
Schrankkorpus 
exakt waagerecht 
aus bevor Sie die 
Türen montieren und 
einstellen!

Türen in 
Laufwagen 
einhängen

家具の水平確認

引き戸の調整前に

厳密に家具の水平

をとる

ことが最も重要です

家具の水平確認後

戸を吊りこみます

수납장을 
정렬한다.

주의: 
도어를 설치, 
정렬하기 전에 
수납장 본체가 
완전히 수평이 
되도록 하세요.

러너에 도어를 
건다.

Passa in skåpet

Anmärkning:
Se till att skåpet står 
exakt vågrätt innan 
du monterar och 
justerar dörrarna!

Häng i dörrarna i 
löpvagnen.

Kohdista runko

Huom:
Kohdista kaapin 
runko täsmälleen 
vaakatasoon, ennen 
kuin asennat ja 
säädät ovet!

Ripusta ovet.

Vyrovnejte 
korpus

Upozornění:
Před namontováním 
a seřízením dveří 
nejdříve přesně 
vodorovně vyrovnejte 
korpus skříně!

Zavěsit dveře na 
vozíky

Выровнять 
корпус

Указание:
Выровнять корпус 
шкафа точно по 
горизонтали, 
прежде чем 
устанавливать 
и регулировать 
двери!

Навесить двери 
в ходовые 
направляющие.

Gövdeyi 
doğrultun

Bilgi:
Kapakları monte 
etmeden ve ayarla
madan önce, dolap 
gövdesini tam yatay 
şekilde doğrultun!

Kapakları hareket 
arabalarına asın

Align carcase

Note:
Make sure the 
cabinet carcase is 
perfectly horizontal 
before installing and 
adjusting the doors.

Hook doors into 
runner carriage

Wypoziomować 
korpus

Wskazówka:
Korpus szafy 
należy dokładnie 
wypoziomować 
przed zamonto
waniem drzwi i ich 
wyregulowaniem!

Zawiesić drzwi 
na wózkach 
jezdnych.

Regolare 
l’allineamento 
del mobile

Nota:
prima di montare 
e regolare le ante, 
controllare che il 
mobile sia perfetta-
mente orizzontale!

Agganciare le 
ante nei carrelli

Kast uitlijnen

Opmerking:
De kast exact 
horizontaal uitlijnen 
voordat u de deuren 
monteert en afstelt!

Deuren in 
loopwagens 
inhangen.

Alinear el módulo

Indicación:
Alinee horizontal-
mente el módulo 
de armario con 
exactitud antes de 
proceder al montaje 
y ajuste de las pu-
ertas.

Enganchar las 
puertas en el 
carro.

Juster korpusset

Bemærk:
Juster skabets 
korpus nøjagtigt til 
vandret, før du mon-
terer og indstiller 
lågerne!

Hæng lågerne i 
løbevognen.
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  4

SAFE
(2 x)

SAFE
(2 x)

M4 x 12

2.

1.

3.

  4

  SW 13

Türen sichern

Türen einstellen

戸の固定

端のねじを先に固定

上下調整

ナットを緩めて

6角レンチで調整後

ナットを締め戻す

도어를 
고정시킨다.

도어를 
조절한다.

Fixera dörrarna

Justera dörrarna

Varmista ovet

Säädä ovet

Zajistit dveře

Seřídit dveře

Зафиксировать 
двери

Отрегулировать 
двери

Kapakları 
emniyete alın

Kapakları 
ayarlayın

Secure doors

Adjust doors

Zabezpieczyć 
drzwi

Wyregulować 
drzwi

Fissare le ante

Regolare la 
posizione delle 
ante

Deuren borgen

Deuren instellen

Asegurar las 
puertas

Ajustar las 
puertas

Fastgør lågerne

Indstil lågerne



Hettich Marketing- und Vertriebs GmbH & Co. KG · Vahrenkampstraße 12 -16 · 32278 Kirchlengern · Telefon + 49 52 23/77-0 · www.hettich.com30

 

1.

M4 x 12

Führungsteile in 
Führungsprofil 
schieben

Türen unten mit 
dem Führungsteil 
verschrauben

ガイド部品を

レールに入れます

ガイド部品のブラ

ケットを

戸の樹脂部品に

下から差し入れて

固定

가이드 
컴포넌트를 
하부 가이드 
프로파일에 
밀어넣는다.

도어 하부를 
가이드 
컴포넌트에 
나사로 
고정시킨다.

Skjut in 
styrdelarna i 
styrprofilen

Skruva fast dör-
rarna nedtill på 
styrdelen

Työnnä 
ohjainosat 
ohjauskiskoon

Kiinnitä ovet 
alhaalla ohjaino-
saan

Zasunout vodící 
díly do vodícího 
profilu

Dveře dole 
sešroubovat s 
vodícím dílem

Задвинуть 
направляющие 
элементы в 
направляющий 
профиль

Прикрутить 
двери внизу к 
направляющей 
части

Kızak parçalarını 
kızak profilinin 
içine sürün

Kapakları alttan 
kızak parçasına 
vidalayın

Push guide 
components into 
guide profile

Screw doors at 
bottom to guide 
component

Wsunąć elementy 
prowadzące 
w profil 
prowadzący

Drzwi u dołu 
przykręcić 
do elementu 
prowadzącego

Far scorrere 
i carrelli nel 
binario di guida

Avvitare la parte 
inferiore dell’anta 
ai carrelli

Geleidingsdelen 
in geleidings-
profiel schuiven

Deuren onder 
aan het gelei-
dingsdeel vast-
schroeven

Introducir las 
piezas guía en el 
perfil de guía

Atornillar las pu-
ertas abajo con 
la pieza guía

Skub styredelene 
ind i styreskinnen

Skru lågerne 
sammen med 
styredelen for-
neden
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1.

2.

Y

Y

Y = Y

1.

2.3.

Kurvenstück 
ausrichten 
(unten)

Hinweis:
Beachten Sie bei der 
Ausrichtung des un-
teren Kurvenstücks, 
dass der Abstand Y 
zur Seitenwand 
genau dem des  
oberen Kurvenstücks 
entspricht. 

Blenden an den 
Türen anbringen

下（ガイド）の

アクティベーター

調整

下のアクティベー

ター位置は

上のアクティベー

ター位置と

合わせるのが基本

です

アームカバーの取

り付け

(하부) 
액티베이터를 
정렬한다. 
 
주의: 
하부 액티베이터 
정렬시, 측판과의 
Y간격을 상부 
액티베이터와 
완전히 동일하게 
하세요. 

커버캡을 
도어에 끼운다.

Passa in kurvdelen 
(nere)

Anmärkning:
Observera när 
du passar in den 
nedre kurvdelen, 
att avståndet Y till 
sidoväggen exakt 
motsvarar den övre 
kurvdelens avstånd. 

Montera skydden 
på dörrarna

Kohdista 
kaarrekappale 
(alhaalla)

Huom: 
Huolehdi alemman 
kaarrekappaleen 
kohdistamisessa 
siitä, että väli Y si-
vuseinämään vastaa 
täsmälleen ylemmän 
kaarrekappaleen 
etäisyyttä.

Kiinnitä 
peitelistat oviin

Vyrovnat 
obloukový díl 
(dole)

Upozornění:
Při vyrovnávání 
dolního oblouku 
dbejte na to, aby vz
dálenost Y od boku 
přesně odpovídala 
vzdálenosti horního 
obloukového dílu od 
boku.

Připevnit krycí 
lišty na dveře

Выровнять 
кулачок (внизу)

Указание:
При выравнивании 
нижнего кулачка 
следить за тем, 
чтобы расстояние Y 
до боковой 
стенки точно 
соответствовали 
расстоянию 
бокового кулачка.

Установить 
фальш-панели 
на двери

Dönüş parçasını 
doğrultun (alt)

Bilgi:
Alt dönüş parçasının 
doğrultulması 
sırasında, yan pano
yla arasındaki Y me
safesinin üst kızak 
parçasındakiyle aynı 
olmasını dikkate 
alın.

Pervazları 
kapaklara takın

Align activator 
(bottom)

Note:
When aligning the 
bottom activator,  
make sure dis-
tance Y to the side 
panel is exactly 
the same as for the 
activator at the top.

Fit facing profiles 
to doors

Ustawić krzywkę 
(u dołu)

Wskazówka:
Przy ustawianiu dol
nej krzywki należy 
zwrócić uwagę 
aby odległość Y do 
ściany bocznej była 
identyczna, jak w 
przypadku górnej 
krzywki.

Zamocować 
maskownice do 
drzwi

Posizionare la 
curva (in basso)

Nota:
nel regolare la po-
sizione della curva 
inferiore, assicurarsi 
che la distanza Y dal 
fianco del mobile 
coincida esattamen-
te con quella della 
curva superiore.

Fissare i frontali 
alle ante

Bochtstuk 
uitlijnen (onder)

Opmerking:
Houd er bij de 
afstelling van het 
onderste bochtstuk 
rekening mee, dat 
de afstand Y tot 
de zijwand precies 
bij het bovenste 
bochtstuk past.

Panelen aan 
de deuren 
aanbrengen

Alinear la pieza 
curvada (abajo)

Indicación:
A la hora de la ali-
neación de la pieza 
curvada inferior, 
tenga en cuenta 
que la distancia Y 
respecto a la pared 
lateral corresponda 
exactamente a la 
de la pieza curvada 
superior.

Colocar los 
frentes en las 
puertas

Juster 
kurvestykket 
(forneden)

Bemærk:
Sørg ved justering 
af det nederste 
kurvestykke for, at 
afstanden Y til side-
væggen er nøjagtigt 
den samme som det 
øverste kurvestykkes 
afstand.

Anbring fronter 
på lågerne
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1.

2.

Y

YA

A

F

Y = (TB / 2) - X - A

  4

Y

Y = Y

Türauflage und 
Türmittenab stand 
kontrollieren, 
falls erforderlich 
Kurvenstücke 
einstellen

左右のカブセ代と

真ん中の目地の確認

必要に応じて上下の

アクティベーターの

位置を

微調整してください

도어오버레이와 
도어센터간격을 
확인하고 
필요시 
액티베이터를 
조절한다.

Kontrollera 
dörrtäckningen 
och avståndet 
mellan  dörrarna, 
justera 
kurvdelarna om 
nödvändigt

Tarkista oven 
asettuminen 
ja ovien 
keskikohdan 
väli, säädä 
kaarrekappaleita 
tarvittaessa

Zkontrolovat 
naložení dveří 
a rozteč dveří, v 
případě potřeby 
seřídit obloukové 
díly

Проверить 
опору двери 
и расстояние 
между центром 
дверей, если 
необходимо, 
отрегулировать 
кулачки

Kapak 
bindirmesini 
ve kapak orta 
mesafesini 
kontrol edin, 
gerektiğinde 
dönüş parçalarını 
ayarlayın

Check door 
overlay and door 
centre distance, 
adjusting 
activators if 
necessary

Sprawdzić 
nałożenie drzwi 
oraz odległość 
od środka drzwi i 
jeśli to konieczne 
wyregulować 
krzywki

Controllare 
il sormonto 
e la distanza 
tra le ante, 
se necessario 
regolare la curva

Deuropdek en 
deurmiddenaf-
stand 
controleren, 
indien nodig de 
bochtstukken 
instellen

Controlar la 
solapadura 
de puerta y 
la distancia 
centro puerta; 
ajustar las piezas 
curvadas en caso 
necesario

Kontrollér lågens 
understøtning 
og lågernes 
afstand i midten, 
og indstil om 
nødvendigt 
kurvestykkerne
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Türposition 
kontrollieren, 
falls erforderlich 
einstellen 

調整方法

左の戸が右に傾いて

いる場合

上のアクティベータ

ーを左に

下のアクティベータ

ーを右に

移動させてください

도어위치를 
확인하고 
필요시 
조절한다.

Kontrollera 
dörrens position, 
justera om 
nödvändigt

Tarkista oven 
asento, säädä 
tarvittaessa

Zkontrolovat 
polohu dveří, v 
případě potřeby 
seřídit

Проверить 
положение 
двери, если 
необходимо, 
отрегулировать

Kapak konumunu 
kontrol edin, 
gerektiğinde 
ayarlayın

Check door 
position, 
adjusting if 
necessary

Sprawdzić 
ustawienie drzwi 
i wyregulować 
jeśli jest taka 
potrzeba

Controllare 
la posizione 
delle ante, 
se necessario 
riposizionarle

De deurpositie 
controleren, 
indien nodig de 
bochtstukken 
instellen

Controlar la 
posición de 
puerta; ajustarla 
en caso necesario

Kontrollér 
lågepositionen, 
og indstil om 
nødvendigt
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